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Alterace: deminutiva a augmentativa sou cas ne italstiny 
FFUK, Ustav romanskych studii 

Mame vzpominam, kdy a zda vubec jsem cetl studentskou praci tak odborne fundovanou, 
koncepcne vyzraIou a po vsech strankach suverenne zvladnutou, jako je tato. V chvale se da 
pokracovat: Diplomant prokazuje skvelou prupravu, seznamil se s patme se vsemi 
podstatnymi ~ i velmi recentnimi - prameny, dovede s nimi pracovat, v pravy cas cituje, a 
jeste mimo jine umi spravne odhadnout, kdy a jak pro prehlednost zabudovat citaci do textu, 
kdy naopak staci strucny odkaz a kdy zvolit poznamku. 

Stylisticka stranka si vubec zasluhuje zduraznit, ac pfi posuzovani praci toto hledisko 
nebyva prvotni. Ostatne styl a obsahjsou tu ve vzacne rovnovaze. Je skutecne radost si tuto 
praci precist. Frantisek Neuwirth disponuje bezchybnym ajasnym vykladovym stylem 
(potesen by byl i Mathesius), ktery zachovava odbomou objektivitu a formulacni presnost a 
soucasne prozrazuje zaujeti a snad i nepatme poteseni nad traktovanou IMkou (svedci 0 tom 
napr. i volba pfikladu, aekoli je samozrejme vedena nejprve vecnym hlediskem). Neni tu 
exhibice, zadny efekt, zadne zbytecne captatio benevolentiae, kouzlo je ve stfidmosti. Autor 
vylozi, co je treba, jasne, ucelne a uspome, styl je mu sluzbou sdeleni, a protoze s nim umi 
svrchovane nakladat, efekt je jen pfirozenou pridanou hodnotou. Kdyz jsem zminil pekny 
zpiisob exemplifikace, zastavil by ch se hned u krMkeho Uvodu. Text jen 0 dvou pUlstranach, 
koncizni a pfitom jasny, s vybomym napadem pouzit jako okamzite uvedeni do problematiky 
radu pekne poskladanych pfikladu z ruznych jazyku. 

Oceiiuji praci s cizojazycnou terminologii a obecne s citMove pouzivanymi cizimi vyrazy. 
V Neuwirthove textu se nestava to, s eim se bezne setkav~lme v studentskych pracich, ze totiz 
- casta z nouze - nejsou prevadeny do cestiny. To jiste nelze vzdy, ale Neuwirth dokaze tyto 
prvky vzdy ustrojne a ucelne do textu zapracovat a v pfipade potfeby vylozit nebo prelozit, 
pfipadne pro svuj zamer v cestine neuzivany termin prosadit (alterat). 

Vysoko daIe hodnotim, s jakou preciznosti a grafickou cistotou je vypracovano mnozstvi 
tabulek a grafU (vedle toho, ze maji velkou vypovidaci hodnotu a presny komentar). 

Je zfejme, ze vysokou uroveii price tvofi nedilne a prvorade jeji obsah. Predevsim v jeho 
zpracovani se ukazuje autorovo nepochybne nadani pro vedeckou praci. Pocina si velmi 
koncepcne, v jednotlivych pasazich postupuje obvykle od obecneho uvedeni k fokalizaci 
konkretniho problemu, jasne vytycuje zamery a postupne kroky. Vyklad ma nejenjasnou 
koncepci, ale jednotlive oddily jsou vyvazene proporcne. Diplomant vybome pracuje se 
sekundami literaturou, ale v textu je zretelne odliseno, co z ni prebira a co je vlastni pfinos. A 
presto, ze jde ooblast s bohatou odbomou literaturou, dochazi k zajimavym samostatnym 
zaverum - zminil bych statisticke pasaze tykajici se produktivity alteracnich sufixu podle 
Zingarelliho 2007 v kapitole VI, pohled na vyvoj alteratu v Manzoniho Snoubencich 
v kapitole nasledujici i celou zaverecnou kapitolu, v niz jsou podrobeny zkoumani jednotlive 
alteracni sufixy na konkretnich dokladech. Kratka pfiloha s tabulkou alterMu u vybranych 
autoru dotvari dosavadni dojem. 

Bylo by mozne praci znovu prolistovat a venovat se detailnejsimu hodnoceni. Znamenalo 
by to pokracovat ve stejnem tonu, tato prace nema slabiny. Ostatne fundovany komentar i 
diky sve lingvisticke orientaci nepochybne prida vedouci prace. Pripojuji uz jen nekolik 
poznamek pfevazne "redakcni" povahy. 

s.6/f.3-4: "ktere slovni druhy mohou byt alterovatelne" -lepe alterovane (pleonasmus) 
30111zdola: "se mluvcl snazl vytvofit dojem, ze jeho mluvni akt... nemysli uplne vazne"; 
podobne 63111 zdola: "formace ... nejsou uZlvany pro jejich nelibozvucnost" (2x svou) 
34: "pasticci-one ... (deverbaIni Cinitelske jmeno) (derivat od pasticcio) 



4012: "dokumentuje na z knisne literatury vychazejici statistice" (sousedstvi dvou predlozek) 
50/4zdola: "Tezko fici, co v techto pripadech manina rika navic ve srovnani s mano 
(domnivam se, ze je prenesen eely obratfare ciao con la manina, uzivany pfi komunikaci 
s detmi; a protoze je dost Mzny, vnucuje se pouzit ho vcetne deminutiva, samozrejme 
s vedomim komickeho uCinku) 
5312: "jakoby nebyla minena uplne vazne" Gako by) 
53: "sciocchino, stupidino" (oba vyrazy jsem zaznamenal nejenjako eufemizujici, ale jako 
jednoznacne vezzeggiativi, byt' s lehkym shovivave ironiekym nebo zertovnym zabarvenim) 
58: Je mozne, ze v Calvinovi je tvar risataccie (dnes nemilezity, take napr. CORIS ukazuje jen 
risatacce), ale rekl bych, ze "capanueeia" (59) je preklep (geminaee -nn-). 

Znovu opakuji, ze diplomova praee Frantiska Neuwirthaje po vseeh strankach vynikajici. 
S velkym potesenimjsem siji precetl as nemensim potesenimji doporucuji k obhajoM. 
Hodnotim ji poehopitelne jako vybornou, ovsem jen proto, ze stupniee s vyssim hodnocenim 
nepoclta. Obvyklou uroveii praci vybornyeh totiz tato diplomova praee jeste 0 tridu prevysuje. 
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